" KA HOOMANA KAHIKO XX.

Na oihang Hoomana i ka hale ana i ke Kaua.

Ua hanaia keia hana i ka wa kaua 0 na'lil o ka wa kahiko,a hiki wale
magl i ke wa 0 kKa laha ang o0 ka ke akua olelo ma Hawali nel. "Zké‘oihana
hoomana i ka hele sna i ke Kaua.”

He eha oihana hoomana 1 loas ia'u 1 ka hgla ana i ke kaua. 1. Ina e
loaa ka hoa kaua 0 kekahi alii,penel kang hang ana: XKalua oia 1 ka pusa a
moq ,mamg ka awa a wall,a makatkau keia mau mea,alaila,pule ke kahuna a psau,
Ui ae la oig 1 ke alii,pehea ke pule? Bkolu ana ninau ara i ke alii,a ina

ua maikal , olelo aku ia ke alii "usg maikai;alaila,poha mal la ke kahung.

Make ks hoapaio i na lg,noJee—jeshunmn aole ona wahi ¢ pakele ai,va moa {
kapughi a uli.

ia hoi ks lua. I ke kakghiaka e hoouka ail ke kaus,nana mug aku la ke
kahuna i ka opua a ike aku la 1a,penei i na e ku ana na opua elue iluna a
hookui,al hina ka opua 0 kela aoao i ka opua o keila aoao,alaila olelo aku
la no ke kahunsa i ke alii maikai,e make ana no ka hoapaio i keia la.

Bia hoi keksghi. I na e nana ke k&huna»i kekahi man opua elua,he wehi

mano <ekahi opua,he opua ku hoi kekshl iluna, & ina e hele kg opua ku o
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Hoomana 75)
keia aozo a komo i ka opua waha mano o kela aoao,alalla,olelo ae la ke
kahuna i kang alii,lanakila hou no kaua i keis lg.
Kig hol kg hg 0 na hoomana 1 ka hele ana 1 ke kau&. 0 ka pule no,aia

i ka wa hoouka al ke kaus 0 na aogao elna ,alails kuupan aku la ke kahuna
1 keia a0a0 penei:

"Akahi kanaka 1 ka lua e luaiki,

Alua kanakg i ks luaiki,

Akolu kansks i'ka;ihaiki,

Aha kanaka 1 kégfuaiki,

alima kenaka i ke lualki,

sono kanaka i ka luaiki,

Ahiku kanska 1 ka luaiki,

Awglu kanaka i ka!luaiki,

Alws kanaka i ka luaiki,

Alele kanaka i ka luaiki

He ewe kou,he ewe ko'u,

He inaina kou,he inaina ko'u,

Hanau oe i kakashiaka,hanau au 1 kakahiaka,

A hekl opa e,akahl opa e,e opa oe,e opa oe,lolohi oe

lolonhi oe,lolohi oe ilaila,
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Ua make oe ilalla,ua ilo oe ilaila,ua popo oe ilsila,

i
ua punshele oe i1laila,apa te koa auwal la amama."

A
Pela no ke kauna ana o Kahekili alii o Mauil nei,me ke alii o Hawail

me Xalaniopuu,a hee ai o Xalaniopuu ia XKahekill ,no ka mang no o na oihana

hoomana ma o ke kahuna la o Xaleopuupuu i olelo aku ai i kana glii ia

Lanekili. E wahi ka ma-ka-hg o ka loko,i pii ka ia. Cle ke kaua i Kakanilua

a pela'ku.

Naimu, (Xuokoa,Sert.23/65.)
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Worehip Observances on gecing to War,

Thece services were observed in the wars of xings ir - ancient time
and until the spread ¢Y the word c¢f God in YHawaii here., Vorchip obser-
vances on going tCc war.

I have learnea of four divieicons of werchip on going to war., 1. If g
Zxing gets a war opporent,thie is hig oractice. Hec will cook a »nig till
dore,chew the awa till mixed,and¢ when these are ready then the priest
prays to the end. He then questiong the King?”ﬂow was the »nrayer®™  Three
times is this ggked and if it is gocd,an¢ the zing 8¢ pronounces it.then
the priest excleims: "The war contender will be tefeated this day, there
is no way of escspe. He is ccoked in the fireplace of UXi.”

Here 1c the secono. In the morning ¢f the cday of battle,the priest
will observe the c¢louds.and if twc erect clouds abcve come in contact,
and the one on that side falls from this side,then the priest will say
to thne xing:"Jt is good.the antagonist wiil be defeated this day.”

Here is ancther. 1f the priest seeg twc cloués.one of which is of
ghark form,and another cloud is ctgnding.if this erect cloud enterc the

moutnh of the shark cloud,then the priest will say tc the kxirng: "Victcry

ig yours this day."”
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Wayr Oberv.2)
Thié is the fourth worshin observarice on going to war, The onser-
vance ¢f prayer.at the time of both sides entering the battle, then the
priest will stand apart ané recite in this manner:

One man in the pit C Lu=iki.
Two men in the Luaiki pit,
Taree men in *he Luaiki pit
four men in the Lusiki pit.
Pive men irn the Luaiki pit.
Six men in the Luaiki pit,
Seven men in the Luaiki pit,
Hignt men in the Luniki pit,
Nine men in the Luaizxi pit,

F'allen are the o
Messenger, men in the Luaiki pit.

birth birth
You hsve a werved,] have a no¥es,
Youn have anger.,l hive anger.
You was born in the morning,l was born in the mecrning.
¢ broken iame,droken lame,you are lame,you are lame,
you are slow,you are siow,you are slow there,
You sre dead there.you are wormed there,you are rotten

there,ycu .ure a3 favoriite there,rolleo by the

scldiers streamward, amen.

Such was the war of rLahekilil,xzing of Muui,with ngl-niopuu,king of Ha -~
waii,who was defeated,becanse ¢of the power of the worchip service of the
priest Kuleopuupuu,who -sid to his king: "Cpen the gates of the fich-pond,
that the fish may ascend. That wsag the battle 21t rFKaksanilusa,and so on.

nr

Yqimu,luckoa Sept.£3.10°
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